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Pneus, Tyres,    
Reifen, 

Pneumatici, 
Neumáticos

 ø C (mm) Maxi blessure préparée*  
ø C (mm) Prepared Injury Size*     

ø C (mm) Ausgearbeitete Verletzungsgröße*   
ø C (mm) Dimensioni del foro preparato*   
ø C (mm) Mámima avería preparada*        

TRP ø 
6 mm

66350-67

TRP ø 
8 mm

66351-67

TRP ø 
10 mm
66352-67

TRP ø 
13 mm
66353-67

Nb. maxi réparations/Max 
no. repairs/Maxi Anzahl 

Verletzungen/N. max. rappezzi/
N° máx reparaciones    

<J 6 mm        2

<H 6 mm #

H, V, Z 6 mm        1

6 mm #

8 mm #

10 mm 4

13 mm #

* BANDE DE ROULEMENT UNIQUEMENT/CROWN ONLY/NUR LAUFFLACHE/SOLO AREA CENTRALE/SOLO CORONA
# SANS LIMITE/NO LIMIT/KEINE BEGRENZUNG/NESSUN LIMITE /SIN LIMITE
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- SCHRADER  décline toute responsabilité en cas de dommages matériels ou personnels résultant d’un usage non conforme du matériel de réparation.
- SCHRADER will accept no responsibility for material or bodily harm resulting from non compliant use of tyre repair products.
- SCHRADER übernimmt keine Verantwortung bei unsachgemässen Gebrauch, Fehlbedienung von Werkzeugen und Materialien, und daraus resultierenden Beschädigungen von Gegenständen sowie Personenschäden.
- SCHRADER declina tutta responsabilità in caso di danni materiali o personali risultando di un uso non conforme del materiale di riparazione.
- SCHRADER declina toda responsabilidad en caso de daños materiales o personales resultando de un uso no conforme del material de reparación.



GAMBI SCHRADER, ISTRUZIONI PER L’INSTALLAZIONE

1. Rimuovere il pneumatico dal cerchio e ispezionare attentamente 
alla ricerca di danni e difetti.  Non riparare il pneumatico se si sono 
evidenziati segni di danni da utilizzo a bassa pressione o pressione 
0 oppure danni alla carcassa, separazioni (evidenti pieghe o rotture 
dei cavi del tallone), tagli profondi più di 2mm, sul fianco o sul 
battistrada, segni o crepe dovuti alle intemperie profondi più di 2mm, 
o incisioni sul fianco da cui spongono le tele.

2. Prima dell’installazione del gambo, tutto il danno deve essere 
rimosso dalla rottura facendo uso di un trapano a bassi giri (1200 
rpm massimo) insieme alla fresa al carburo appropriata.

3. Se possibile, muovere la fresa dentro e fuori dall’interno del 
pneumatico 3-5 volte.

4. Ispezionare il foro preparato per assicurarsi che tutte le rotture, 
separazioni, o accaio sciolto siano stati rimossi.  Pulire il foro 
preparato con una spazzola o un aspiratore.

5. Appliccare soluzione vulcanizzante, JADE, al foro 3-5 volte 
facendo uso di un soluzionatore a spirale.  Lasciare asciugare per 
3-5 minuti.  Prolungare il tempo di asciugatura in condizioni di clima 
freddo o umido.

6. Rimuovere la pellicola protettiva dal gambo e appliccare soluzione 
vulcanizzante, JADE, solo alla parte a punta.

7. Inserire lo spillo in piombo nel foro e tirarlo dall’esterno con le 
pinze.  Tagliare circa 6mm del gambo sopra l’intorno del pneumatico.

L’AREA CENTRALE È DETERMINATA MISURANDO VERSO 
L’INTERNO 40MM DAI BORDI DEL BATTISTRADA

Rinforzare la riparazione utilizzando una PRF o un rappezzo 
(riparazione in due pezze). Il pneumatico ora deve essere preparato 
per l’installazione del rappezzo.

Fare riferimento alla tabella di riparazione Schrader per pneumatici 
radiali per determinare le dimensioni corrette del rappezzo 
appropriato.

Riparazioni spalla e fianco possibili in certi casi, conformarsi alla 
legislazione locale che puo cambiare da un paese all'altro.

Se l'angolo della ferita è superiore a 25°, effettuare una riparazione 
in due pezze.

Le TRP sono ricoperte di gomma di legamento autovulcanizzante.

SCHRADER GUMMISCHAFTE, ANLEITUNG ZUR INSTALLATION

1. Reifen von der Felge demontieren und Schaden inspizieren. 
Reifen nicht reparieren, wenn der Reifen “Run-flat”, Unterdruck oder 
Karkassen Seperationen, sichtbare Wulstschäden, Seitenwand und 
Laufflächen Brűche grőßer als 2mm, Ozon oder wetterbedingte 
Risse tiefer als 2mm, sowie Seitenwand-Scheuerverletzungen 
aufweist, die bis zu den Kordlagen reichen.

2. Vor der Installation des Stems muß der Lochkanal der Verletzung 
mit einen entsprechenden Karbide Fräser und einen Schleifgerät mit 
einer max. Geschwindigkeit von 1200 UPM ausgefräst werden.

3. Wenn mőglich, Fräsung erfolgt 3-5 mal von Innen und 3-5 mal von 
Außenseite des Reifen. 

4. Inspizieren Sie die vorbereitete Fräsung ob alle Fremdkőrper, lose 
Kabelenden, Seperationen entfernt wurden. Säubern Sie den 
gefrästen Lochkanal mit enier Drahtrundbűrste und Staubsauger. 

5. Tranferieren Sie chemische Vulkanisier-Lősung, JADE, mit einen 
Spiralstichling 3-5 in den Lochkanal. Trockenzeit 3-5 Minuten. Bei 
kalter oder feuchter Witterung Trockenzeit entsprechend erhőhen. 

6. Entfernen Sie die Schutzfolie von dem Gummischaft (Stem) und 
streichen Sie den Stem geringfűgig mit Vulkanisierflűssigkeit, JADE, 
ein. 

7. Den Fűhrungsdraht von Innen in den Lochkanal stecken und mit 
einer Flachzange den Stem am vorderen, verjűngten Gummischaft 
durch die Verletzung ziehen. Lassen Sie den Stem auf der Innerlin-
erseite ca. 6mm űberstehen.

DIE LAUFFLÄCHE IST FESTGELEGT DURCH MESSUNG VON 
BEIDEN SCHULTERKANTEN JE 40MM IN RICHTUNG REIFEN-
ZENIT.

Verstärken Sie die Reparatur mit einem PRF oder einem Flicken 
(zweiteilige Reparatur). Reifen muß jetzt fűr den Pflastereinbau 
vorbereitet werden.             

Die Zuordnung des passenden Reparaturpflasters entnehmen Sie 
der Schrader Radial/Diagonal Reifen Reparaturtabelle.

Schulter- und Flankenreparaturen in einigen Faellen moeglich,  
Immer die lokale Gesetzgebung beachten. Diese kann von Land zu 
Land unterschiedlich sein.

Wenn der Winkel groesser als 25° ist, benutzen Sie TRP statt PRP.

Die TRP sind von selbst vulkanisierendem Gummi überzogen.

ENGLISHFRANCAIS ITALIANO ESPANOLDEUTSCH

TIGES DE REPARATION SCHRADER, NOTICE DE REPARATION

1. Enlever le pneu de la roue et inspecter-le à la recherche de 
dommages ou de défauts.  Ne pas réparer le pneu s'il montre des 
signes de roulage à plat et/ou de sous-gonflage, une séparation des 
nappes carcasse (pliées ou cassées), s'il existe une craquelure de 
plus de 2 mm (3/32”) de profondeur sur le flanc ou la bande de 
roulement, une craquelure de plus de 2 mm (3/32”) de profondeur 
due à la température ou une usure par frottement sur le flanc qui 
expose les câbles.

2. Avant l'installation de la TRP, tous les éléments provoquant les   
dommages doivent être retirés de la blessure à l'aide d'un alésoir  
avec une meuleuse à faible vitesse de rotation (max. 1 200 tr/min).

3. Si possible, aléser la blessure 3 à 5 fois de l'intérieur, puis 3 à 5 fois 
de l'extérieur du pneu.

4. Inspecter la blessure préparée pour s’assurer que tous les 
fractionnements, les séparations ou les fils d'acier relâchés ont été 
retirés. Nettoyer la blessure préparée avec une brosse ou un 
aspirateur.

5. Enduire le cratère avec une couche de dissolution chimique 
vulcanisante, JADE, 3 à 5 fois à l'aide d'un outil spiralé. Laisser 
sécher, pendant environ 3 à 5 minutes. Un temps de séchage 
supplémentaire peut être nécessaire dans les endroits froids et 
humides.

6. Enlever la couche protectrice de la tige et appliquer de la 
dissolution chimique vulcanisante, JADE, sur la partie fuselée 
uniquement. 

7. Insérer la tige dans la blessure et tirer-le à travers la blessure à 
l'aide d'une pince. Laissez environ 6 mm (1/4”) de la tige dépasser 
de la gomme intérieure. 

LA ZONE SOMMET REPARABLE EST DÉTERMINÉE EN 
MESURANT 40 MM (1-1/2”) À L'INTÉRIEUR DE CHAQUE CÔTÉ 
DE LA BANDE DE ROULEMENT.                    

Renforcer la réparation en utilisant une PRF ou un emplâtre 
(réparation en deux pièces). Le pneu doit être préparé pour 
l'installation de l'emplâtre.              

Consulter le tableau d’affectation de pneus radiaux ou diagonaux 
Schrader pour établir la taille de la blessure et faire la sélection de 
l'emplâtre.

Réparations épaulement et flanc possibles dans certains cas, se 
conformer à la législation locale qui peut varier d’un pays à 
l’autre.
Si l’angle de la blessure est supérieur à 25°, utiliser une TRP à la 
place d’une PRP.
Les TRP sont recouverts de gomme de liaison autovulcanisante.

VÁSTAGOS SCHRADER, INSTRUCCIONES DE USO

1. Desmonte la cubierta de la llanta y compruebe si hay daños o 
defectos.  No repare el neumático si está completamente desinflado 
o con falta de presión de inflado, si tiene la carcasa separada, 
(cables del talón visiblemente doblados o rotos), si observa grietas 
de más de 2mm en el costado o en el rodamiento o grietas en el 
costado que dejan los cables al descubierto.

2. Antes de instalar los vástagos, deben repararse todos los daños 
de la avería del neumático utilizando un taladro de baja potencia 
(máx. 1200 r.p.m.) y la fresa apropiada.

3. Si es posible, taladre la avería 3-5 veces desde el interior y, a 
continuación, 3-5 veces desde el exterior del neumático.

4. Compruebe la avería preparada para asegurarse de que se 
hayan retirado todas las hendiduras, separaciones o cables de 
acero flojos. Limpie la avería preparada con un cepillo o una 
aspiradora.

5. Aplique disolución química, JADE, a la avería 3-5 veces con un 
escariador helicoidal. Deje secar, generalmente 3-5 minutos. Podría 
requerirse un tiempo de secado adicional en climas fríos o húmedos.

6. Retire el plástico protector del vástago y aplique disolución 
química, JADE, sólo en la parte cónica. 

7. Introduzca el alambre en la avería y sáquelo por el otro lado con 
unos alicates. Deje aproximadamente 6mm del vástago por encima 
del interior. 

LA ZONA DE LA CORONA SE DETERMINA MIDIENDO 40 MM 
HACIA

Siempre refuerce la reparación utilizando PRF o un parche 
(reparación de dos componentes). El neumático debe estar 
preparado para la instalación del vástago.              

Consulte el cuadro de reparación de neumáticos radiales o 
diagonales Schrader para ver el tamaño de la avería y seleccionar el 
vástago.

En algunos casos es posible hacer reparaciones en hombro y pared 
lateral. Respetar leyes locales, que pueden ser diferentes en cada 
país.

Si el ángulo de la avería es mayor a 25º, utilice un TRP en vez de un 
PRP y realice una reparación de dos componentes.

Los TRP están cubiertos con goma de auto-vulcanización.

SCHRADER STEM REPAIRS, INSTRUCTIONS FOR USE

1. Remove the tyre from the wheel and inspect for damages as well 
as defects.  Do not repair the tyre if it shows any signs of run flat 
and/or under inflation, if it has casing separation, (visible, bent or 
broken bead wires), sidewall cracks or tread cracking deeper than 
2mm (3/32”), weather cracking deeper than 2mm (3/32”) or sidewall 
scuffing that exposes tyre cords.

2. Before stem installation, all damage must be removed from the 
tyre injury using a low speed drill (Max. 1,200 RPM) and the 
appropriate carbide cutter.

3. If possible drill the injury 3-5 times from the inside, then 3-5 times 
from the outside of the tyre.

4. Inspect the prepared injury to make sure all splits, separations or 
loose steel have been removed. Clean the prepared injury with a 
stem brush or vacuum.

5. Apply chemical vulcanizing fluid, JADE, to the injury 3-5 times 
using a spiral cement tool. Allow to dry, usually 3-5 minutes. 
Additional drying time may be required in cold or humid conditions.

6. Remove the protective poly from the stem and apply chemical 
vulcanizing fluid, JADE, to the tapered portion only. 

7. Insert the lead wire into the injury and pull it through the injury 
using a pair of pliers. Leave approximately 6mm (1/4”) of the stem 
above the inner liner. 

THE CROWN AREA IS DETERMINED BY MEASURING INWARD 
40MM (1-1/2”) FROM BOTH TREAD EDGES.

Always reinforce the repair using a PRF or a patch (two-part 
repair). The tyre must now be prepared for repair unit installation.              

Refer to Schrader Radial or Bias Repair Chart for injury size and 
repair unit selection.

Shoulder and sidewall repairs possible in some cases, comply 
with local laws, which can be different in each country.

If the angle of the injury is over 25º, use a TRP instead of a PRP 
and make a two-part repair.

TRP are covered with self-vulcanizing gum.

Storage Conditions; Tyre Repairs Products:

Store in a cool, dry and clean area, out of direct sunlight. Min.15 °C, Max.30 °C 
(60 to 86 °F)
Close boxes and cans securely after each use.

Expiry date (max. after the packing date):
•   Stems TRP: 3 years
•   Vulcanising fluid JADE: 2 years 
•   Hot cure fluid BLACK CEMENT: 3 years
•   Hot cure gum and uncured filler: 1 year
•   Self-vulcanising gum: 2 years

Conservation et stockage des produits de réparation :

Entre 15 et 30 °C (entre 60 et 86 °F) dans un lieu propre, sec et frais et hors de 
la lumière du soleil. Min.15 °C, Max.30 °C (60 to 86 °F).
Bien fermer cartons et bidons après chaque usage. 

Dates de péremption (maxi après la date d’emballage):
•   Tiges TRP : 3 ans 
•   Dissolution JADE : 2 ans
•   Solution à chaud BLACK CEMENT : 3 ans
•   Gomme de liaison à chaud et de bourrage : 1 an
•   Gommes autovulcanisante : 2 ans

Conservazione a stoccaggio dei prodotti di riparazione:

Tra 15°C e 30°C in un luogo fresco, asciutto e pulito, fuori di pieno sole.  
Chiudere scatole e barattoli fermamente dopo ogni uso.

Date di scadenza (massima dopo la data di confezionamento):
•   Gambi TRP:  3 anni
•   Soluzione vulcanizzante JADE:  2 anni
•   Soluzione vulcanizzante a caldo BLACK CEMENT:  3 anni
•   Gomma di guarnizione a caldo e riempitivo non vulcanizzato:  1 anno
•   Gomma autovulcanizzante:  2 anni

Condiciones de almacenaje; productos para la reparación de neumáticos:

Guardar en lugar fresco, seco y limpio, lejos de la luz solar.  Temperatura 
minima 15°C, máxima 30°C (entre 60° y 86°F)
Cerrar bien las cajas y los botes después de cada uso

Fecha de caducidad (máxima después de la fecha en el embalaje):
•   Vástagos TRP: 3 años
•   Líquido vulcanizante JADE: 2 años
•   Cemento de vulcanización en caliente, BLACK CEMENT: 3 años
•   Goma de vulcanización en caliente y relleno en crudo: 1 año
•   Goma autovulcanizante: 2 años

Einlagerungsbedingungen der vulkanisierenden Produkte:

Zwischen 15˚C und 30˚C (60-86˚F), dunkel, kűhl und trocken, im Schatten. 
Karton und Dose fest verscließen nach jeder Vernutzung.

Verfallsdatum (nach Verpackungsdatum):
•   Gummischäfte TRP: 3 Jahre
•   Chemische Vulkanisierlősung JADE: 2 Jahre
•   Heißvulkanisierlősung BLACK CEMENT: 3 Jahre
•   Bindegummi (heißvulk.) und Gummi: 1 Jahr
•   Bindegummi (kaltvulk.): 2 Jahre

ATTENTION 
Avant de décider de réparer ou non un pneu endommagé, le 

réparateur doit s’assurer que les détériorations constatées sont 
effectivement réparables selon la zone dans laquelle se situe la 
blessure et les cotes limites de celle-ci. Il doit aussi prendre en 

considération : le type de pneu, la série, le symbole de vitesse et 
l’indice de charge, la vétusté, le service susceptible d’être rendu 

après réparation, la taille de la blessure après débridage 
permettant de constater l’étendue interne des lésions dans la 

carcasse du pneu. Le roulage après perforation peut avoir 
gravement endommagé la structure du pneu, ne jamais réparer 
un pneu sans démontage et examen préalable. Respecter les 

instructions et conditions de réparations. Ne pas réparer un pneu 
au-delà de la taille maximale indiquée dans les tableaux. Les 

instructions de réparation  sont en conformité avec les 
spécifications internationales. Dans tous les cas, se conformer à 

la législation locale qui peut varier d’un pays à l’autre.

WARNING
Before deciding to repair a damaged tyre, the repair technician 

must verify that the location and size of the injury allow the 
repair to be carried out. He must also take into account: the type 
of tyre, the aspect ratio, the speed and load rating, the extend of 
tyre wear, the service likely to be required following the repair, 

and the size of the injury after skiving which enables the extend 
of internal damage in the casing to be evaluated.

Driving on with a punctured tyre can seriously damage its 
structure. Never repair a tyre without dismounting and 

examining it first. Always follow the instructions when making a 
repair. Do not exceed the limits for repairable injuries shown in 
the chart. The chart complies with international legislation, but 
does not take into account any specific regulations in force in 

individual countries and the technician must take such 
regulations, together with operating and road conditions, into 

account when making a repair. 

WARNUNG
Vor der Entscheidung über die Reparatur eines beschädigten 
Reifens muß festgestellt werden, ob der vorhandene Schaden 

nach seiner Lage und Größe tatsächlich zu reparieren ist. 
Folgendes ist zu beachten: Reifenbezeichnung, -art, -grösse, 

Geschwindigkeits- und Lastindex, Alter, Einsatzbestimmung des 
Reifens nach der Reparatur, Beurteilung des inneren Schadens 

an der Reifenkarkasse. Die Reifenstruktur kann durch das 
Weiterfahren nach einem Durchschlag stark beschädigt sein, 

weshalb ein Reifen nie ohne vorherige Demontage und Prüfung 
repariert werden darf. Die Reparaturanleitung und die 

Reparaturbedingungen sind genauestens zu beachten. Schäden, 
die größer sind, als die in der Tabelle angegebenen 

Höchstmaße, dürfen keinesfalls repariert werden. Die 
Reparatur-Richtlinien entsprechen internationalen Vorschriften. In 
jedem Fall ist die jeweils gültige Gesetzgebung zu beachten, die 

sich von einem Land zum Anderen unterscheiden kann.

ATTENZIONE 

Prima di decidere di riparare o no un pneumatico danneggiato, il 
riparatore deve assicurarsi che i deterioramenti constatati siano 

effettivamente riparabili, a seconda della zona nella quale si trova la 
lacerazione e le dimensioni limite di questa. Egli deve anche 

prendere in considerazione: il tipo di pneumatico, la serie, il simbolo 
di velocità e l’indice di carico, la vetustà, il servizio che dovrà essere 
effettuato dopo la riparazione, la dimensione della lacerazione dopo 
la sbrigliatura, che consente di constatare l’estensione interna delle 
lesioni nella carcassa del pneumatico. La marcia dopo la perforazi-
one può aver seriamente danneggiato la struttura del pneumatico, 

non riparate mai un pneumatico senza uno smontaggio ed un esame 
preliminare. Rispettate le istruzioni e le condizioni di riparazione. Non 
riparate un pneumatico superiore al formato massimale indicato sulle 

tabelle. Le istruzioni di riparazione sono in conformità con le 
specificazioni internazionali. In tutti i casi, conformarsi alla 
legislazione locale, che può variare da un paese all’altro.

ADVERTENCIA 
Antes de decidir reparar o no un neumático dañado es necesario 
asegurarse de que los daños detectados pueden ser reparados, 

teniendo en cuenta la zona en la que se encuentra el reventón y las 
dimensiones del mismo. También habrá que tener en cuenta: la 
clase y tipo de neumático, la velocidad y la carga máximas, el 

desgaste, la vida útil aproximada después de la reparación y las 
dimensiones de la rotura una vez desmontado y verificados los 

daños internos en la carcasa del neumático. El rodamiento después 
del reventón puede haber dañado seriamente la estructura del 

neumático, con lo que nunca deberá repararse un neumático sin 
desmontarlo y examinarlo previamente. Se deben respetar las 

instrucciones y condiciones de reparación. No reparar nunca un 
neumático si sobrepasa el tamaño máximo indicado en los cuadros. 
Las instrucciones de reparación cumplen la normativa internacional. 
No obstante, siempre habrá que atenerse a la legislación local, que 

puede variar de un país a otro.

Ø de la blessure 
sommet 

préparée

Référence

6 MM (1/4”) 66350-67 TRP 6

8 MM (5/16”) 66351-67 TRP 8

10 MM (3/8”) 66352-67 TRP 10

13 MM (½  ”) 66353-67 TRP 13

Prepared 
crown injury 

diameter

Stem

6MM (1/4”) 66350-67 TRP6

8MM (5/16”) 66351-67 TRP8

10MM (3/8”) 66352-67 TRP10

13MM (½  ”) 66353-67 TRP13

Vorbereiteter 

Laufflächen 

Verletzungs-

Durchmesser

Stem

6MM (1/4”) 66350-67 TRP6

8MM (5/16”) 66351-67 TRP8

10MM (3/8”) 66352-67 TRP10

13MM (½  ”) 66353-67 TRP13

Diametro della 

rottura centrale
Gambo

6MM (1/4”) 66350-67 TRP6

8MM (5/16”) 66351-67 TRP8

10MM (3/8”) 66352-67 TRP10

13MM (½  ”) 66353-67 TRP13

Diámetro de la 

incisión de la 

corona preparada

Vástago

6MM (1/4”) 66350-67 TRP6

8MM (5/16”) 66351-67 TRP8

10MM (3/8”) 66352-67 TRP10

13MM (½  ”) 66353-67 TRP13




